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включал обсуждение ответов на ряд вопросов.  Примеры вопросов: What are pros and cons 
of globalization? How does globalization connect with the language? How does globalization 
affect people now? 

Для раскрытия смысла высказывания и эффективного усвоения его содержания были 
выполнены различные упражнения, например, на отработку лексического навыка, что 
способствовало лучшему пониманию просмотренного фрагмента. 

Следующим этапом работы был предусмотрен просмотр видеофрагмента с 
применением различных стратегий извлечения информации, от общего до детального 
понимания представленной коммуникативной ситуации. Соответственно, студентами 
выполнялись разные задания, например, требовалось выразить свое мнение: «Вы 
согласны с аргументами глобализации этого мужчины?» Задания на тренировку 
применения тематического языкового материала (лексики, грамматических структур) 
были направлены на полное усвоение речевых моделей коммуникации. 

Подборка видеоматериалов осуществлялась с учетом уровня владения изучаемым 
языком студентов, ситуаций и профессионально ориентированных тем учебников (Start 
Up, Globalization и др.). Примеры видеоматериалов для занятий:

«The myth of globalisation»: https://www.youtube.com/watch?v=xUYNB4a8d2U;
«The end of globalization (and the beginning of something new)»: https://www.youtube.

com/watch?v=zY0U0O6VsOA;
«The single biggest reason why start-ups succeed»: https://www.youtube.com/

watch?v=bNpx7gpSqbY;
«How to start your own business without investors»: https://www.youtube.com/

watch?v=owS4NQmzv2w.
Следует отметить, что общее количество часов по дисциплине «Иностранный язык» 

программы бакалавриата 01.03.02 «Прикладная математика и информатика» составляет 
144 аудиторных часа и 180 часов самостоятельной работы. В связи с интенсивным 
обучением ИЯ представляется важным определить логику проведения каждого 
практического занятия с учетом его этапов; определить, какие задания и упражнения 
предлагать студентам для формирования навыков и развития умений в разных видах 
речевой деятельности; важно также продумать формулировки инструкций к заданиям 
и упражнениям, чтобы они носили коммуникативный характер и были нацелены на 
общение и взаимодействие. 

Результаты контрольных и итогового срезов показывают существенные улучшения 
навыков аудирования иноязычной речи обучающихся ИЯ: с 25 % до 65 %. Опрос 
участников опытно-поисковой работы свидетельствует об интересе студентов к работе с 
медиаресурсом Ted Talks. 

Несмотря на то, что подбор адекватных учебным целям и уровню владения 
иностранным языком видеоматериалов медиаресурса Ted Talks является достаточно 
сложной педагогической задачей, реализация методики развития аудитивных навыков 
на его основе является достаточно эффективной. Результаты проведенного исследования 
подтверждают целесообразность использования интернет-ресурсов, в частности Ted 
Talks. Работа с неадаптированными видеоматериалами не только повышает уровень 
владения изучаемым языком, но и служит дополнительным мотивационным фактором 
при изучении иностранного языка профессиональной тематики вне языковой среды.
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One of the important factors in the successful development of students’ linguistic 
competencies when teaching a foreign language according to programs of non-linguistic areas 
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